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Onnur akvadi
9. gr.

Eftirlitsnefnd skal geeta pess ad starfsemi félagsins sé i samrami vid sampykktir pess. Nefndin ber
abyrgd @ endurskodun reikninga og skilar arlega endurskodunarskyrslu til Norrenu rdoherranefndar-
innar.

Eftirlitsnefnd er hin sama og Norrena radherranefndin og Nordurlandarad hafa kjorio til ad hafa
eftirlit meo starfsemi Norraena fjdrfestingarbankans.

10. gr.
Norrena radherranefndin getur tekio dkvérdun um breytingar 4 sampykktum félagsins eda viobot
vid per. Radherranefndin skal 1 sidasta lagi 1. jantdar 1996 taka afstoou til aframhaldandi starfsemi
télagsins.
Akvedi Norrena radherranefndin ad slita félaginu dtnefnir hin menn til ad sja um slitin.
Slit félagsins med endurgreidslu eda annarri radstofun eigna félagsins getur ekki ordid fyrr en
félagio er laust vio skuldbindingar.

Nr. 27 26. agust 1990
AUGLYSING

um gildistoku samnings um gagnkvaema vidurkenningu 4 nidurstodum
profana og stadfestingum a samrami.

Samningur fra 15. juni 1988 um gagnkvema vidurkenningu d nidurstodum profana og stadfesting-
um 4 samrami og bokun um beitingu samningsins gagnvart furstademinu Liechtenstein 60last gildi 1.
oktober 1990, sbr. auglysingu i C-deild Stjornartidinda nr. 14/1990 par sem samningurinn og bokunin
eru birt.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytio, Revkjavik, 26. daguist 1990.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.

Nr. 28 3. oktober 1990
AUGLYSING

um samning vid Cabo Verde um préunarsamvinnu.
[ dag var undirritadur { Reykjavik samningur milli Islands og Cabo Verde um préunarsamvinnu.
Samningurinn 60ladist gildi vid undirskrift.
Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytio, Reykjavik, 3. oktober 1990.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.
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Fylgiskjal.
SAMNINGUR
milli Islands og Cabo Verde um
préunarsamvinnu

Rikisstjorn Iydveldisins Islands og rikisstjorn
lyoveldisins Cabo Verde hafa ordid asattar um
préunarsamvinnu & Cabo Verde til a0 halda afram
pvi starfi sem unnid hefur verid 4 grundvelli
samnings rikjanna fra 27. névember 1981, sem
framlengdur var med ordsendingaskiptum til 31.
desember 1990.

Raduneyti skipulags- og samstarfsmala annast
framkveemd samningsins fyrir rikisstjérn Gran-
hofdaeyja og Préunarsamvinnustofnun Islands
(ICEIDA) fyrir rikisstjorn Islands.

Skilmalar samningsins eru eftirfarandi:

1. gr.
Markmid

1. Meginmarkmio framkvemda samkvamt
samningi pessum skulu vera ad leioa til fulls 1 1jos
hverjir fiskveidimoguleikar eru vid strendur Cabo
Verde, einnig innan landhelgi, og studla ad sem
arangursrikastri og hagkvamastri nytingu peirra
moguleika i pagu ibtia Cabo Verde. Akvardanir
um samvinnu 4 6drum svidum en sjavaritvegi
samkva@mt samningi pessum verda teknar 4 grund-
velli tillagna um einstok verkefni.

2. Til ad na pessum markmidum skulu aoilar
arlega koma sér saman um framkvemdadetlun
par sem kvedi0 er ndnar 4 um markmid og leiir,
svo og um framlog til aetlunarinnar um prounar-
samvinnu.

2. gr.
Framlog
1. Framlog rikisstjornar Islands.

a. Rikisstjorn Islands skal leggja til islenska
radgjafa eins og kve0did er 4 um i drlegum fram-
kvemdadatlunum.

b. Rikisstjérn Islands skal leggja til fé og annad
svo sem kvedid er & um { drlegum framkvaemda-
detlunum.

2. Framlog rikisstjornar Cabo Verde.

Nr. 28

AGREEMENT
between Iceland and Cape Verde on
Development Co-operation

The Government of the Republic of Iceland and
the Government of the Republic of Cape Verde
have agreed on development co-operation in
Cape Verde, to continue the work carried out
under the Agreement between the two countries
of 27 November 1981 prolonged by diplomatic
Notes until 31 December 1990.

This Agreement shall be implemented on be-
half of the Government of Cape Verde by the
Ministry of Planning and Co-operation and on
behalf of the Government of Iceland by the
Icelandic International Development Agency
(ICEIDA).

The terms of the Agreement are as follows:

Article I
Objectives

1. The main objectives of the activities under
this Agreement shall be to determine the fisheries
possibilities off the coast of Cape Verde, including
within the territorial sea, and to make possible the
most effective and rational exploitation of such
possibilities in the interests of the Cape Verde
population. Under the Agreement development
co-operation in social, economic or industrial
sectors other than fisheries will be decided upon
by the Parties according to individual Project
proposals.

2. To meet these objectives the Parties shall
each year agree on a Plan of Operation stipulating
the detailed objectives, means and resources of
the programme of development co-operation.

Article II
Contributions

1. Contributions by the Government of Ice-
land.

(a) The Government of Iceland shall provide
Icelandic advisers as set forth in the annual Plans
of Operation.

(b) The Government of Iceland shall make
such financial and other contributions as are stipu-
lated in the annual Plans of Operation.

2. Contributions by the Government of Cape
Verde.



Nr. 28

a. Rikisstjorn Cabo Verde skal tryggja virkt
samstarf hlutadeigandi stjérnvalda Cabo Verde
og islenskra rdaogjafa og hjdlpa til ad rdada hefa
Cabo Verde-menn svo sem kvediod er 4 um { hinum
arlegu framkvemdadztlunum.

b. Rikisstjorn Cabo Verde greidir allan kostn-
a0 og oll utgjold vegna framkvemdar, stjérnunar
og annars pess hattar sem rikisstjorn Islands legg-
ur ekki fram skv. 1. tl. pessarar greinar.

c. Rikisstjorn Cabo Verde latur i té adstodu
sem hér segir:

1) 6keypis hdsn®di med innréttingum fyrir is-
lensku rddgjafana og fjolskyldur peirra, ad
jafnadi innan tveggja vikna og 1 seinasta lagi
innan fjogurra vikna fra komu peirra.

1) naudsynlega skrifstofuadstdoou og utbinad a
skrifstofu og 0keypis pdst og fjarskipti vegna
starfsins.

iii) adra adstéou sem talin er naudsynleg til pess
a0 islensku radgjafarnir geti ndd drangri med
storfum sinum.

3. gr.
Undanpagur og sérréttindi

1. Allar birgdir, efni og atbinadur sem flutt er
til Cabo Verde til pess a0 framfylgja samningi
pessum skulu undanpegin innflutningshomlum,
skottum, tollum og 6drum opinberum gjoldum.
Allan utbunad sem keyptur er { landinu til ad
framfylgja samningi bessum ma kaupa ur tollvoru-
geymslu. Undanpdagur skulu vera { samremi vid
16g Cabo Verde nr. 39/88, 28. mai 1988.

2. Rikisstjorn Cabo Verde abyrgist ad allt
fjarmagn sem rikisstjérn Islands flytur til Cabo
Verde vegna framkvamdar samnings pessa megi
an hindrunar eda tafar breyta i skiptanlegan gjald-
midil.

3. Rikisstjorn Cabo Verde tekst 4 hendur ao
veita islensku raogjofunum eftirfarandi undan-
pagur og sérréttindi:

a. undanpagu frd tekjuskatti, sjikratryggingar-
gjaldi og 6llum 60rum persénuskottum a tekjur
sem beir f4 fra rikisstjérn Islands.

b. adstodu til pess ad eiga bankareikning er-
lendis.

c. nidurfellingu tolla, soluskatts og annarra
opinberra gjalda af nyjum og notudum personu-
legum munum og busléd sem islensku radogjafarnir
flytja til Cabo Verde eda fa i Cabo Verde 4dur en
tollafgreidsla fer fram innan sex manada fra pvi
peir komu fyrst til Cabo Verde eda ef um endur-
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(a) The Government of Cape Verde shall en-
sure effective co-operation between relevant
Cape Verde authorities and the Icelandic advisers
and shall help recruit Cape Verde personnel as
stipulated in the annual Plans of Operation.

(b) The Government of Cape Verde shall cover
all operational, administrative and related costs
and expenditures not contributed by the Govern-
ment of Iceland in accordance with paragraph 1 of
this Article.

(¢) The Government of Cape Verde shall make
available the following facilities:

(i) Free housing with hard furnishing for Icelan-
dic advisers and their families, normally with-
in two weeks and in no circumstances later
than four weeks after their arrival,

(i1) Necessary office facilities and equipment and
free postage and telecommunications for
official purposes,

(iii) Such other facilities as are deemed essential
for the effective performance of the Icelandic
advisers’ official duties.

Atrticle 11
Exemptions and Privileges

1. Any supplies, materials or equipment im-
ported into Cape Verde for the purpose of imple-
menting this Agreement shall be exempted from
import restrictions, taxes, customs duties and
other fiscal charges. Any equipment to be pur-
chased locally for the implementation of this
Agreement may be bought from bonded stocks.
Exemptions shall be in accordance with Cape
Verde law No. 39/88, of 28 May 1988.

2. The Government of Zape Verde guarantees
that any funds brought into Cape Verde by the
Government of Iceland in connection with the
implementation of this Agreement shall be freely
and immediately transferable into convertible cur-
rencies.

3. The Government of Cape Verde undertakes
to extend to the Icelandic advisers the following
exemptions and privileges:

(a) Exemption from income tax, hospital con-
tribution and all other personal taxes on emolu-
ments received from the Government of Iceland,

(b) External account facilities,

(c) Admission free of customs duty, sales and
other fiscal charges on new and used personal and
household effects which are brought into Cape
Verde or acquired in Cape Verde prior to clear-
ance through customs by the Icelandic advisers
within six months of their first arrival in Cape
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radningu er ad reda innan sex manada fra pvi peir
komu fyrst til Cabo Verde eftir endurradningu.
Undanpaga bessi skal hao pvi skilyroi ad munir
peir sem um redir skuli fluttir ut fra Cabo Verde
aftur a0 loknu starfi islensku rddgjafanna eda
seldir eda peim radstafad a annan hatt i Cabo
Verde til adila sem nytur svipadrar undanpagu.

4. Rikisstjérn Cabo Verde mun ennfremur:

a. veita Okeypis og tafarlaust komu- og brott-
farardritanir sem stjornvold { Cabo Verde krefjast
af islensku rdogjofunum og fjolskyldum peirra.

b. afhenda erindisbréf sem tryggir islensku rao-
gj6funum aodstod og samvinnu rikisstjornar Cabo
Verde til pess ad inna af hondum pau storf sem
peim hafa verid falin.

c. sja islensku radgjofunum og fjolskyldum
peirra fyrir peirri leknis- og sjikraadstodu sem
fyrir hendi er fyrir rikisstarfsmenn i Cabo Verde
sem hafa svipada stodu og kjor gegn greidslu
lagmarksgjalda eda 4 nidurgreiddu verdi.

d. adstoda vid heimflutning islensku rddgjaf-
anna og fjolskyldna peirra sé um ad rada alpj6o-
legt neydarastand.

e.tilkynna islenska sendirddinu pegar { stad um
handtoku eda vardhald eda sakadomsrannsokn &
hendur islenskum rddgjafa eda einhverjum ur
fjolskyldu islensks rddgjafa.

f. taka 4 sig alla dhattu af eda krofur sem
sprottnar eru af eda eru 4 annan hatt tengdar
einhverri framkvaemd sem samningur pessi ner til.
An pess ad prengja svid framanritadrar setningar
mun rikisstjiorn Cabo Verde bzta og halda
rikisstjérn Islands og islensku radgjofunum skao-
lausum fyrir hvers konar skuldum, malshéfoun-
um, adgerdum, skadabdotum, krofum. kostnadi
eda poknun vegna dauda, likams- eda eignatjons
eda hvers annars tjons sem sprottid er af eda tengt
er einhverri athofn eda athafnaleysi sem verdur
vid framkvemdir sem samningur pessi nar til; po
getur Cabo Verde gert islensku radgjafana dbyrga
fyrir skadabotum til rikisstjornar Cabo Verde
pegar krofur eru sprottnar af storkostlegu galeysi
eda dsetningi peirra.

g. tryggja ad islensku radgjafarnir njoti meo-
ferdar sem eigi sé Ohagstadari en su sem veitt er
borgurum sérhvers annars rikis sem starfa sam-
kvaemt samningi um préunarsamvinnu milli pess
rikis og rikisstjérnar Cabo Verde. Sérstaklega
skulu islensku rddgjafarnir ekki purfa ad sata
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Verde or in case of reappointment their first
arrival in Cape Verde following reappointment.
This exemption shall be conditional upon the
articles in question being re-exported from Cape
Verde on termination of the assignment of the
Icelandic advisers or being sold or otherwise dis-
posed of in Cape Verde to a person who is entitled
to a similar exemption.

4. The Government of Cape Verde will fur-
ther:

(a) Grant, free of charge and without delay,
entry and exit visas required by the Authorities of
Cape Verde for the Icelandic advisers and their
families,

(b) Provide a certificate of mission which will
assure the Icelandic advisers the assistance and co-
operation of the Government of Cape Verde in
carrying out the tasks for which they are ap-
pointed,

(c) Provide the Icelandic advisers and their
families such medical and hospital facilities as are
available to Cape Verde national civil servants of
similiar and equivalent rank and status against the
payment of nominal or sub-economical charges,

(d) Assist in the repatriation of the Icelandic
advisers and their families in time of international
crises,

(e) Immediately notify the Icelandic Embassy
in the event of arrest or detention or criminal
proceedings being instituted against an Icelandic
adviser or a member of the family of an Icelandic
adviser,

(f) Bear all risks or claims resulting from or
occurring in the course of, or otherwise connected
with, any operation covered by this Agreement.
Without restricting the generality of the preceding
sentence, the Government of Cape Verde will
indemnify and hold harmless the Government of
Iceland and the Icelandic advisers against any and
all liability, suits, actions, damages, demands,
costs or fees on account of death, injuries to
person or property or any other losses resulting
from or connected with any act or omission per-
formed in the course of operations covered by this
Agreement, on the understanding, however, that
Cape Verde in cases where claims arise as a result
of gross negligence or wilful intention on the part
of an Icelandic adviser may hold him liable to
indemnify the Government of Cape Verde,

(g) Ensure that the Icelandic advisers are
accorded a treatment no less favourable than that
granted to the citizens of any other state working
under a development co-operation agreement
entered into by that state with the Government of
Cape Verde. Specifically, Icelandic advisers shall
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16gsokn vegna athafna, par med taldar munnlegar
yfirlysingar, sem varda framkvemd 4 skyldum
peirra.

4. gr.
Gildistimi og breyting
1. Samningur pessi 6dlast gildi vid undirskrift
og gildir til 31. desember 1995.

2. Hvor adili um sig ma segja samningi pessum
upp med pvi ad tilkynna pad hinum adilanum

skriflega med priggja manada fyrirvara.

Pessu til staofestu hafa undirritadir, sem til pess
hafa fullt umbod, undirritad samning pennan.

Gjort 1 Reykjavik 3. oktéber 1990 { tviriti a
ensku.

F.h. rikisstjérnar Iyoveldisins Islands:
Sveinn Bjdrnsson

F.h. rikisstjornar lydveldisins Cabo Verde:
Luis Fonseca
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3. oktéber 1990

not be subject to legal prosecution in respect of
any action taken including verbal statement made
in connection with the performance of their
duties.

Article IV
Duration and Amendment

1. This Agreement shall enter into force upon
signature and remain in force until 31 December
1995.

2. This Agreement may be denounced by
either Party upon giving three months’ written
notice to the other Party.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorized thereto, have signed this Agreement.

Done at Reykjavik on 3 October 1990 in dupli-
cate in the English language.

For the Government of the Republic of Iceland:
Sveinn Bjornsson

For the Government of the Republic

of Cape Verde:
Luis Fonseca

9. oktober 1990

AUGLYSING

um gildistoku samnings um stofnun Norrzaens fjarmognunarfélags
4 svidi umhverfisverndar.

Samningur fra 2. mars 1990 um stofnun Norrens fjarmognunarfélags 4 svioi umhverfisverndar
O0last gildi 27. oktéber 1990, sbr. auglysingu i C-deild Stjérnartidinda nr. 26/1990 par sem samningurinn

er birtur.
Petta er hér meo gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 9. oktéber 1990.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.



